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Till
Charmian,
som tjänstgjorde som styrman på Snark,
som skötte ratten såväl natt som dag —
vid ut- och ingående i hamnar såväl som på vida havet —
som aldrig ryggade tillbaka för svårigheter,
Men grät, då resan efter två års segling måste avbrytas.








Första kapitlet.

Inledning.


Det begynte i bassängen vid Glen Ellen. Mellan våra simturer brukade vi gå upp och lägga oss i sanden, för att huden skulle få insuga den varma luften och solskenet. Roscoe hade gjort åtskilliga turer med lustyacht. Och jag hade färdats litet till sjöss. Det var oundvikligt att vi skulle tala om fartyg. Och vi talade om små fartyg och deras sjöduglighet. Som exempel drogo vi fram kapten Slocum och hans treårsfärd omkring jorden.

Vi försäkrade, att vi inte skulle vara rädda för att färdas omkring jorden i en liten farkost, låt oss säga fyrtio fot lång. Vi försäkrade vidare, att vi gärna skulle vilja göra det. Och slutligen försäkrade vi, att det inte fanns någonting i världen som vi hellre skulle önska, än att få tillfälle att göra det.

»Nå, så låt oss göra det då», sade vi — på skämt.

Sedan frågade jag Charmian enskilt, om hon verkligen skulle ha lust till det, och hon svarade, att det vore då alldeles för roligt för att kunna bli verklighet.

Nästa gång vi lågo i sar den invid bassängen och togo luftbad, sade jag till Roscoe: »Jag tänker att vi ge oss av.»



Jag var helt allvarsam, och det var han också, ty han genmälde: »När ska’ vi bryta upp?»

Jag hade ett hus att bygga på ranchon, jag skulle också sköta om en fruktträdgård, en vingård och en massa häckar, och jag hade en hel del andra saker att göra. Vi kommo till det resultat, att vi skulle kunna ge oss av om fyra eller fem år. Men så började äventyrslusten få makt med oss. Varför inte sätta vår plan i verket nu genast? Ingen av oss bleve ju yngre med tiden. Fruktträdgården, vingården och häckarna kunde ju få växa medan vi vore borta. När vi sedan komme tillbaka vore de färdiga. Och vi kunde bo i ladan medan huset byggdes.

Så nu var resan bestämd och byggandet av Snark tog sin början. Vi kallade vårt fartyg för Snark därför att vi inte kunde tänka oss något annat namn — denna upplysning meddelas till fromma för dem, som eljest skulle vilja finna någonting mystiskt i benämningen.

Våra vänner kunna alls icke förstå, varför vi företaga denna resa. De rysa, jämra sig och lyfta händerna mot höjden. Inga förklaringar kunna förmå dem att begripa, att vi ha passerat den sista motståndspunkten — att det är lättare för oss att ge oss av ned till oceanen med ett litet fartyg, än att stanna på torra landet, alldeles som det är lättare för dem att stanna på torra landet än att gå ned till havet med ett litet fartyg. Detta deras sinnestillstånd kommer sig av otillbörlig hänsyn för det egna jaget. De kunna icke frigöra sig från sitt eget tycke. De kunna icke gå utom sig själva tillräckligt länge för att inse, att deras sista motståndspunkt icke nödvändigt behöver vara alla andras. Av sina egna begär, tycken och antipatier göra de en måttstock, med vilken de mäta alla andras begär, tycken och antipatier. Men detta är orätt. Det har jag sagt dem. Men de kunna inte frigöra sig från det eländiga jaget länge nog för att höra på mig. De anse att jag är förryckt. Till gengäld hyser jag deltagande för dem. Jag känner till det där. Vi äro alla benägna att tro, att det är någonting på tok med deras sinnestillstånd, som tänka annorlunda än vi.

Sista ordet får ändå »det behagar mig så». Det ligger under all filosofi, slingrar sig omkring själva hjärtat av livet. Då filosofin har predikat med makt en hel månad och sagt individen vad han skall göra, kan individen inom ett ögonblick säga »det behagar mig så» och göra någonting annat i stället — och filosofin går upp i rök. Det är »det behagar mig så» som gör att drinkaren dricker och martyren klär sig i tagelskjorta. Det gör den ene till sybarit och den andre till anakoret. Det förmår somliga att sträva efter ryktbarhet, andra efter guld, somliga efter kärlek och andra efter Gud. Filosofin är mycket ofta en människas sätt att förklara sitt »det behagar mig så».

Men jag återvänder nu till Snark och till orsaken varför jag vill ge mig ut på världsomsegling med detta fartyg. De saker, som behaga mig, utgöra naturligtvis vad jag värderar högst här i världen. Och högst av allt sätter jag den personliga bedriften — icke för vinnandet av världens bifall, utan för egen tillfredsställelse. Det är det där gamla: »Jag har gjort det! Jag har gjort det! Med mina egna händer har jag utfört det!» Men jag anser, att den personliga bedriften måste vara konkret. Jag vill hellre segra i en simtävling eller bemästra en durkande häst, än jag vill tävla som romanskrivare. Var och en har sin smak. Andra föredraga en sådan tävlan framför att segra i en simtävling eller att tämja en häst.

Den stoltaste bedrift jag har utfört i mitt liv utförde jag då jag var sjutton år — i det ögonblicket kände jag helt och fullt att jag levde. Jag var ombord på en tremastad skonare utanför Japans kust. Vi hade råkat in i en tyfon. Hela besättningen hade varit på däck största delen av natten. Jag kom på däck kl. 7 på morgonen och beordrades till rors. Inte en enda segelklut var satt. Vi länsade undan för bara riggen, och det gick med rasande fart. Vågorna kommo med ett mellanrum av en åttondels mil, och stormen slet bort de vita topparna från deras kammar, så att luften var fylld med tätt yrande skum. Det var omöjligt att urskilja mer än två vågor på en gång. Fartyget var nästan ohandterligt, det slingrade än styrbords, än babords reling under vatten och girade oupphörligt fram och tillbaka mellan sydost och sydväst samt hotade att kasta sig tvärs varje gång det lyftes av en väldig sjö. Hade det gjort det, så skulle världen sedermera ha fått veta, att fartyget slutligen hade gått förlorat med hela sin besättning, men närmare underrättelser saknades.

Jag tog plats vid ratten. Flaggskepparen stod kvar en stund och såg på hur jag skötte den. Han var orolig därför att jag var så ung; han fruktade, att jag ej skulle ha tillräcklig kraft och beslutsamhet. Men sedan han hade sett mig lyckligt klara styrningen i flera kinkiga situationer, gick han ned för att äta frukost. Både befäl och besättning hade gått ned till frukost. Om hon hade kastat sig tvärs skulle ingen enda av dem ha kommit på däck igen. I fyrtio minuter stod jag där ensam vid ratten med den vildt krängande skonaren och tjugutvå människoliv i mina händer. En gång tog hon en brottsjö över akterdäck. Jag såg den komma, och halvdränkt — med flera tons vatten störtande över mig — hejdade jag skonaren i dess språng upp mot lovart. Vid timmens slut blev jag avlöst, utmattad och badande i svett. Men jag hade gjort det! På egen hand hade jag skött min rortörn och lyckligt fört hundra tons trä och järn genom miljoner tons vind och vågor.

Min förnöjelse låg däri, att jag hade gjort det — icke däri, att tjugutvå män visste, att jag hade gjort det. Inom ett år därefter var mer än halva antalet av dem döda och borta, men stoltheten över det jag hade uträttat hade icke minskats till hälften. Jag måste likväl medge, att jag gärna vill ha en liten publik. Men den måste vara helt liten och bestå av dem som älska mig och som jag älskar. När jag då utför en personlig bedrift, har jag en känsla av att jag därigenom rättfärdigar deras ömhet för mig. Men detta är någonting helt och hållet skilt från förnöjelsen över själva bedriften. Den förnöjelsen är helt och hållet min egen och beror icke på att mandaten bevittnas. Då jag har gjort någonting sådant är jag alldeles i extas. Jag glöder av förtjusning. Jag känner en stolthet som är min egen och endast min. Det är organiskt. Varje fiber hos mig dallrar av denna känsla. Och det är mycket naturligt. Det är helt enkelt tillfredsställelsen med min anpassning efter förhållandena. Det är känslan av framgång.

Liv som levdes helt och fullt är framgångsrikt; framgången är dess andedräkt. Fullbordandet av ett svårt företag är detsamma som en framgångsrik anpassning efter strängt fordrande förhållanden. Ju svårare företaget är, desto större är tillfredsställelsen med dess fullbordande. Så är det då en man gör ett hopp framåt från ett språngbräde över en simbassäng och med en halv omkastning av kroppen bakåt kör ned i vattnet med huvudet först. Då han gör sitt hopp blir hans ställning förtvivlad, och ett strängt straff drabbar den förmätne, om han skulle misslyckas och falla platt ned å vattnet. Naturligtvis kunde han ha låtit bli att riskera det. Han kunde ha stannat på land i den ljuva och lugna omgivningen av sommarluft, solsken och fast mark under fötterna. Men han var inte så skapad. Under det ögonblick han sköt genom luften levde han så intensivt, som han aldrig kunde göra det på fasta marken.

Vad mig beträffar, vill jag hellre vara i den mannens ställe, än i dens som sitter nedanför och ser på. Därför är det jag låter bygga Snark. Jag är så skapad. Det behagar mig så, det är alltsammans. En färd omkring jorden måste medföra många stora ögonblick i ens liv. Hav tålamod med mig några sekunder och låt oss se närmare på saken. Här är nu jag, ett litet djur kallat människa — ett stycke vitaliserad materia, hundrasextiofem skålpund kött och blod, nerver, senor, ben och hjärna — alltsammans mjukt och skört, ömtåligt för skada, felaktigt och bräckligt. Om jag ger en bråkig häst ett lätt slag på nosen med baksidan av min hand, så kan ett ben i handen bli brutet. Om jag lägger mitt huvud under vatten i fem minuter så drunknar jag. Om jag faller från tjugo fots höjd, så kan jag bli krossad. Jag är ytterst känslig för temperaturen. Några grader åt ena hållet — och mina fingrar, mina öron och tår svartna och falla bort. Några grader åt andra hållet — och min hud går i blåsor, skrumpnar och lossnar från det skälvande köttet. Några grader till åt ettdera hållet och mitt liv är släckt. En droppe gift från en orm blir ingjutet i min kropp och jag upphör att röra mig — för alltid. En blyskärva från ett gevär tränger in i mitt huvud — och jag är omgiven av det eviga mörkret.

Ömtålig och bräcklig, ett stycke pulserande geléliknande liv — det är allt vad jag är. Och rundt omkring mig har jag de väldiga naturkrafterna — kolossala hotelser, fördärvets titaner, skoningslösa vidunder, som ha mindre hänsyn för mig, än jag har för sandkornet, som jag krossar under min fot. De ha inte det ringaste undseende för mig. De känna mig inte. De äro omedvetna, obarmhärtiga och utan moral. Här finnas cykloner och tornados, blixtar och skyfall, översvämningar och flodvågor, underströmmar och skydrag, vattenvirvlar, jordbävningar och vulkaner, bränningar, som dåna likt åska, när de slå mot klippiga kuster, brottsjöar som slå över de största fartyg som finnas, krossa människor till en mjuk massa eller sopa dem i havet till ett byte för döden — och dessa oförnuftiga monster veta ingenting alls om den lilla ömtåliga skapelse, som alltigenom är nerver och svaghet och av sina medmänniskor kallas Jack London, och som själv anser sig vara »all right» och tillhöra en rent av överlägsen del av skapelsen.

I det brusande kaos, som råder under konflikten med dessa mäktiga och väldiga titaner, gäller det för mig att trampa min vanskliga väg. Den smula liv som är »jag» vill triumfera över dem. Den smula liv som är »jag» inbillar sig vara gudalik, om den lyckas gäcka dem eller förmå dem att verka i dess tjänst. Det är härligt att rida ut en storm och känna sig gudalik. Jag vågar påstå, att när en liten prick pulserande gelé känner sig gudalik, är denna känsla vida härligare än om en gud känner sig sådan.

Här ha vi nu havet med vind och våg. Vi ha hela jordens hav, dess vindar och vågor. Således den grymma omgivningen. Och så kommer den svåra anpassningen, vars fullbordande skulle vara en njutning för den lilla skälvande fåfänga prick som är »jag». Det behagar mig så. Jag är så skapad. Det är min speciella form av fåfänga, det är hela saken.

Färden med Snark har också en annan sida. Eftersom jag lever, vill jag också se mig om, och hela världen är mer att se än en liten stad eller en dal. Vi ha icke gjort upp vidlyftiga planer för vår resa. Men en sak är fullkomligt bestämd, och det är att vår första angöringsplats skall bli Honolulu. Förutom några tankar så där i allmänhet ha vi ingen idé om var vi skola lägga till näst efter Hawaii. Det besluta vi oss för då vi komma närmare. Vi veta nu endast så där i allmänhet, att vi skola färdas över Stilla oceanen och besöka Samoa, Nya Zeeland, Tasmanien, Australien, Nya Guinea, Borneo och Sumatra, samt fortsätta upp mellan Filippinerna till Japan. Sedan kommer Korea, Kina, Indien, Röda havet och Medelhavet. Därefter är routen för obestämd att kunna specificeras fastän det är en hel massa saker som vi helt säkert skola göra. Vi ämna tillbringa både en och flera månader i vart och ett av Europas länder.

Snark skall bli ett segelfartyg. Det skall också förses med en gasmotor, men denna maskin skall endast användas i nödfall, om vi till exempel råka ut för dåligt väder bland klipprev och grund, eller om plötslig stiltje gör oss hjälplösa i starkt strömvatten. Och Snark skall riggas som en s. k. »ketch», ett mellanting mellan »yawl» och skonare. På senare tider har yawlriggen visat sig vara den bästa. Ketchriggen har dessa yawlriggens förtjänster och dessutom några av dem som skonarens rigg äger. Detta måste emellertid tagas med en viss försiktighet. Det är blott och bart en teori, som jag har fått i mitt huvud. Jag har aldrig seglat någon ketch, icke ens sett en sådan. Men teorin har självmant framställt sig för mig. Vänta bara tills jag kommer ut på oceanen; då skall jag vara i stånd att närmare redogöra för de kryssnings- och seglingsegenskaper, som finnas hos en ketch.

Efter vad vi ursprungligen hade planerat, skulle Snark bli fyrtio fot lång vid vattenlinjen. Men vi upptäckte, att det i så fall icke skulle bli utrymme för ett badrum, och av denna orsak ha vi ökat längden till fyrtiofem fot. Största bredden är femton fot. Ingen däckshytt och intet lastrum. Däcket utgör en obruten flack yta, med undantag för två trappgångar samt en lucka i fören. Den omständigheten, att däckets motståndskraft icke försvagas genom någon inbyggnad i detsamma, skall göra att vi känna oss säkrare, ifall väldiga brottsjöar skulle slungas över det. I ett stort och rymligt sittrum, nedsänkt under däckets nivå, med hög skyddsreling och självlänsande, få vi det rätt godt under ovädersdagar och nätter.

Vi komma inte att ha någon besättning. Eller rättare sagt: Charmian, Roscoe och jag skola utgöra besättningen. Vi ämna göra allt med egna händer. Vi vilja färdas omkring jorden utan annan hjälp än vår egen. Det må bära eller brista, men med egna händer vilja vi sköta vårt fartyg. Naturligtvis ta vi med oss kock och kajutpojke. Varför skulle vi stå vid spiseln och laga mat, eller diska och duka? Ville vi göra det, så kunde vi stanna i land. Och för resten måste vi göra vakter och sköta fartyget. Dessutom får jag också lov att arbeta i mitt yrke som skriftställare för att skaffa oss föda och nya segel och löpande gods till fartyget och hålla Snark i behörig arbetskondition. Och så är det min rancho … Jag måste ju laga att vingården, fruktträdgården och häckarna fortfara att växa.

Då vi hade ökat fartygets längd för att få utrymme till ett badrum, funno vi, att hela tillökningen icke behövdes för badrummet. Och därför bestämde vi oss för en större maskin. Vi ha rekvirerat en på sjuttio hästkrafter, och eftersom vi förvänta, att den skall driva oss framåt med nio knops fart, veta vi sannerligen inte en enda flod, som har tillräckligt snabbt lopp att kunna trotsa oss.

Vi ämna företaga en hel massa inlandsresor. Snarks ringa storlek gör detta till en möjlighet. Då vi angöra land, riggas masterna ned och maskinen sättes i gång. Vi ha ju Kinas kanaler och Jang-tsekiang. Där komma vi att tillbringa månader, om vi bara få tillstånd av regeringen. Det kommer att bli det enda hindret för våra inlandsresor — om vi få styrelsernas tillstånd. Men få vi det, så finnes det knappast någon gräns för de inlandsresor vi kunna göra.

Då vi komma till Nilen — ja, då kunna vi gå uppför Nilen. Vi kunna gå uppför Donau till Wien, uppför Themsen till London och uppför Seine till Paris — där förtöja vi Snark midt emot Quartier Latin med en förända utåt Notre-Dame och en aktertross mot la Morgue. Vi kunna också lämna Medelhavet och gå uppför Rhône till Lyon, därifrån in på Saône och sedan från Saône över till Marne genom Canal de Bourgogne, varefter vi från Marne komma in på Seine, som vi följa till Havre. När vi bege oss över Atlanten till Förenta Staterna, kunna vi färdas uppför Hudson, gå genom Erie-kanalen, vidare tvärs över Stora sjöarna, lämna Michigansjön vid Chicago, uppnå Mississippi via Illinoisfloden och sammanbindningskanalen, samt fortsätta nedåt Mississippi till Mexikanska viken. Så finns det också stora floder i Syd-Amerika. Jag tänker, att vi ha lärt åtskilligt med geografi, då vi komma tillbaka till Kalifornien.

Folk som bygga hus ha ofta stort huvudbry; men om en dylik spänning roar dem, råder jag dem till att bygga ett sådant fartyg som Snark. Tänk bara för ett ögonblick på spänningen angående detaljerna. Rörande maskinen till exempel. Vilket slags maskiner äro de bästa? Två-takts? Tre-takts? Fyr-takts? Mina läppar ä’ utmattade av allt slags besynnerlig jargon, mitt sinne är utmattat genom ännu besynnerligare idéer, och ömfotat och trött efter sina vandringar på obekanta steniga vägar i tankens värld. — Vilken antändningsmetod? Gnistantändning eller annan? Skall det användas torra celler eller accumulatorbatteri? Ett sådant batteri sköter sig självt, men då behövs det också en dynamomaskin. Hur stark? Och när vi så ha skaffat en dynamo och ett accumulatorbatteri, vore det ju helt enkelt löjligt att inte ha elektrisk belysning på fartyget. Därpå följer frågan om ljusens antal och ljusstyrkan. Det är ju en briljant idé! Men skall man ha elektrisk belysning, så fordras det ett starkare accumulatorbatteri, vilket i sin tur fordrar en starkare dynamo.

Och när vi ha gått in på detta — varför inte ha en strålkastare. En sådan skulle vara till oerhört gagn. Men strålskastaren skulle ta så mycket elektricitet, att man inte skulle kunna få något ljus på annat håll, då den vore i bruk. Och så måste vi återigen trampa den tröttsamma vägen för att spana efter förstärkta krafter åt accumulatorbatteri och dynamo. Och när den frågan äntligen är löst, frågar någon:

»Men hur blir det om maskinen skulle gå sönder?» Och där stå vi nu handfallna. Sidolanternor, nakterhuslampor och ankarlanterna — vårt liv beror ju på att de kunna hållas tända. Så vi måste dessutom skaffa oss full uppsättning av oljelampor till belysning.

Men vi ä’ i alla fall inte ännu på det klara med den där maskinen. Det är en kraftig maskin. Och vi ä’två små män och en liten kvinna. Både våra hjärtan och vårt ryggbast skulle brista, om vi nödgades lätta ankar för hand. Ankarlättningen får bli maskinens arbete. Och nu stå vi inför problemet, huru kraft skall kunna överföras från maskinen till spelet. När allt detta är utredt, måste vi på nytt fördela utrymmet på maskinrum, kök, badrum, hytter och kajuta, och börja om igen ännu en gång. Och när vi ha ändrat oss i fråga om maskinen, skickar jag ett underbart telegram till fabriksfirman i Newyork, lydande ungefär sålunda:


Nuvarande axelkonstruktion ej passande, ändra plats stödlager i förhållande distans sexton fot sex tum förkant svänghjulet förkant akterstäven.



Och ge er sedan ut och sök att få tag i den bästa sortens rorledning — bjud till att avgöra om ni vill ha riggen ansatt med gammaldags taljerep eller med de nymodiga skruvarne, så kommer ni återigen i spänning. Och skall nakterhuset placeras midt på fartygets bredd framför ratten eller på ena sidan framför ratten? Denna fråga kan ge anledning till en oändlig polemik sjöbjörnar emellan. Ja, och så kommer problemet rörande gasoljan — femtonhundra gallons gasolja — hur magasineras den säkrast och vilket slags rörledning är säkrast — och vad är bästa sättet att släcka eld, som uppkommit genom gasantändning? Vidare det lilla nätta problemet rörande räddningsbåten och platsen för densamma. När så detta är avslutat, kommer frågan om kocken och kajutpojken över en som en mara med alla dess möjligheter. Fartyget är litet, och vi komma att leva ganska nära varandra. Landkrabbornas tjänarinneproblem förbleknar jämförelsevis till en obetydlighet. Vi valde kajutpojke och ansågo våra bekymmer ansenligt lättade. Och så gick han och förälskade sig och gav oss återbud.

Kan man nu säga mig, huru en människa skall kunna få tid att studera navigation, medan alla dessa problem sysselsätta hans tankar och han dessutom måste förtjäna pengar för att kunna realisera deras lösning? Varken Roscoe eller jag ha någon kunskap om navigation; och sommaren är slut och vi stå i begrepp att ge oss av, och problemen hopa sig värre än någonsin och min plånbok lider av betänklig tomhet. Nåja — det behövs åratal för att lära sig sjömansvetenskap, och vi äro i alla fall sjömän bägge två. Om vi inte få tid att studera förut, så lägga vi ned böcker och instrument och lära oss navigation ute på oceanen mellan San Francisco och Hawaii.

Det är någonting som kan bringa olycka och oreda över vår resa med Snark. Roscoe, som skall bli min med-navigatör, är anhängare av en viss Cyrus R. Teed. Och denne Cyrus R. Teed hyllar en helt annan kosmologi, än den som eljest är allmänt antagen. Roscoe delar hans åsikt, och därför tror Roscoe att jorden är konkav, och att vi leva på insidan av ett ihåligt klot. Ehuru vi nu ämna segla på samma fartyg, kommer Roscoe således att resa jorden rundt på insidan, medan jag gör samma färd på utsidan. Men det ska’ vi snart tala vidare om. Vi hota varandra med att vi säkert ska’ vara av en och samma tanke innan resan är slut. Jag är alldeles övertygad om, att jag skall omvända honom till att göra resan på utsidan, och han är lika förvissad om, att jag skall befinna mig på insidan innan vi komma tillbaka till San Francisco. Huru han skall bära sig åt för att få mig genom jordskorpan, det vet jag inte, men Roscoe är en mycket duktig karl.

P. S. — Den där maskinen! Då vi nu ha skaffat den jämte dynamo och accumulatorbatteri — varför skulle vi inte ha en ismaskin? Is i tropikerna! Det är ju nödvändigare än bröd. Alltså — en ismaskin! Nu är jag över öronen fördjupad i kemi, och det värker i mina läppar och min hjärna — och hur skall jag någonsin få tid att studera navigation?




Andra kapitlet.

Någonting ofattligt och oförklarligt.

»Spara inte på kostnader», sade jag till Roscoe. »Allting ombord på Snark måste vara av bästa kvalitet. Men inga onödiga utsirningar. Rät och slät boasering är god nog åt mig. Lägg omkostnaderna på själva konstruktionen i stället. Snark måste bli så fast och solid som något existerande fartyg. Gör detsamma vad det kostar att få den stark och solid! Se du bara till att den blir det, så skall jag fortfara att skriva och förtjäna pengar att betala den med.»
Och det gjorde jag också — så godt jag kunde. Ty Snark slukade pengar fortare än jag kunde förtjäna dem. I själva verket måste jag oupphörligt låna pengar för att fylla vad som brast. Än lånade jag ett tusen dollars, än lånade jag tvåtusen dollars, och än lånade jag femtusen dollars. Under hela tiden fortfor jag att arbeta varenda dag och kastade ut allt vad jag förtjänte på bygget. Jag arbetade både söndagar och vardagar, tog mig aldrig någon ledighet. Men det var företaget värdt. Så snart jag tänkte på Snark visste jag, att det var fartyget värdt.
Ty nu skall ni få höra, käre läsare, vilken soliditet det fartyget äger. Det är fyrtiofem fot långt i vattenlinien. Sambordsplankan är tre tum tjock, bordläggningen två och en halv tum tjock och däcksplankorna två tum tjocka. I allt detta virke finns icke en enda kvist. Det vet jag, ty jag har särskilt beställt det så från Puget Sound. Och Snark har fyra vattentäta rum, vilket vill säga att fartygets längd är avdelad med tre vattentäta skott. Hur stor läcka Snark än skulle kunna få, kan likväl inte mer än ett rum fyllas med vatten. De tre andra måste i alla händelser hålla fartyget flytande och sätta oss i stånd att reparera skadan. Det är en fördel till med de där skotten. Den sista avdelningen — själva aktern — innehåller sex stycken cisterner, som rymma mer än ettusen gallons gasolja. Nu är ju gasolja en mycket farlig artikel att transportera i större parti på ett litet fartyg ute på vida havet. Men när nu dessa cisterner, som icke läcka, förvaras i ett hermetiskt tillslutet rum, omsorgsfullt avskilt från allt annat ombord, blir faran ganska minimal.
Snark är ett segelfartyg. Det byggdes först och främst till detta ändamål. Men det har händelsevis råkat att bli försett med ett hjälpmedel, en maskin om sjuttio hästkrafter. Det är en stark och präktig maskin. Det bör jag väl veta. Jag har skaffat den ända från Newyork. På däck, ovanför maskinen står ett spel. Det är en ypperlig inrättning — väger flera hundra skålpund och tar en väldig plats. Man kan ju förstå, att det vore rent av löjligt att lätta ankaret för hand, när det finns en maskin om sjuttio hästkrafter ombord. Därför satte vi upp spelet och överförde kraft från maskinen till det medelst en apparat, som enkom tillverkades vid ett gjuteri i San Francisco.
Snark skulle inrättas komfortabelt, och i detta avseende sparades inga kostnader. Där ha vi badrummet till exempel — litet och trångt, det är visserligen sant, men där finns alla de bekvämligheter som bruka finnas i badrum på land. Badrummet är en riktigt vacker fantasi med sina förhållningsregler och uppfinningar, sina pumpinrättningar, kranar och ventiler. Medan byggandet pågick, brukade jag ligga vaken om nätterna och tänka på det där badrummet. Näst efter badrummet kommer livräddningsbåten och storjollen. De ha placerats på däck och ta upp det lilla utrymme vi möjligen kunde ha haft att röra oss på. Men de bägge båtarna äro ju så godt som en livförsäkring — och till och med om man bygger en farkost så stark och solid som Snark, ser en klok människa till att man har en bra livräddningsbåt. Och vår är ypperlig. Fullkomligt förstklassig. Det var överenskommet att den skulle kosta hundrafemtio dollars, och när jag kom för att betala räkningen, visade det sig att den slutade på trehundranittiofem. Detta bevisar ju huru präktig båten måste vara.
Jag kunde fortsätta att i långa banor beskriva Snarks förtjänster och förträffligheter, men jag avstår från att göra det. Jag har skrutit tillräckligt med dem ändå, och jag har gjort det i ett visst syfte, vilket nogsamt kommer att uppenbaras innan min berättelse tar slut. Och var nu så god och kom ihåg kapitlets överskrift. »Någonting ofattligt och oförklarligt.» Det var planerat att Snark skulle segla den 1 oktober 1906. Att fartyget icke seglade den dagen ansågs för »ofattligt och oförklarligt». Det fanns verkligen intet annat giltigt skäl för att det icke seglade, än att det inte var färdigt; och det fanns intet förklarligt skäl varför det inte var färdigt. Nå — så lovades det bli färdigt till 1 november — till 15 november — till 1 december — men det var inte heller färdigt då. Den 1 december lämnade Charmian och jag den friska härliga Sonomatrakten och slogo oss ned i den kvava staden. Men inte för någon lång tid — nej då, bara för ett par veckor. För vi skulle segla den 15 december. Och jag tänkte att vi borde veta det bestämt, ty Roscoe hade sagt det, och det var på hans inrådan som vi kommo till staden för att dröja där i fjorton dagar. Men ack — de två veckorna gingo, fyra veckor gingo, sex veckor gingo, åtta veckor gingo, och vi voro längre ifrån avseglingstimmen än någonsin. Förklara det? Vem? Jag? Det kan jag inte. Det är det enda i hela mitt liv som jag har nödgats stryka på foten för. Det finns ingen möjlighet att förklara det; i annat fall skulle jag försöka. Jag, som ju ändå har ordhantering till yrke — jag måste bekänna min oförmåga att kunna förklara varför Snark icke var färdig. Jag kan endast upprepa vad jag har sagt förut: att det var ofattligt och oförklarligt.
De åtta veckorna växte till sexton, men då kom Roscoe en dag och muntrade upp oss genom att säga:
»Om vi nu inte få segla före den 1 april, så kan ni få begagna mitt huvud till fotboll.»
Två veckor därefter sade han:»Bäst att jag börjar träna mitt huvud för den där sporten.»
»Nå, det gör ingenting», sade Charmian och jag till varandra, »besinna vad det måste bli för ett utomordentligt fartyg när det blir färdigt.»
Varpå vi till ömsesidig uppmuntran repeterade Snarks mångfaldiga dygder och förtjänster. Och så fick jag lov att låna mera pengar, och jag måste sitta trägnare vid mitt skrivbord och arbeta ivrigare, och jag vägrade hjältemodigt att ta mig ledigt en söndag och fara ut på landet med mina vänner. Jag höll ju på att bygga ett fartyg; och vid himlen skulle inte det bli ett fartyg, fartyg stavat med stora bokstäver — fartyg — och det gjorde detsamma vad det kostade, det frågade jag inte efter, för det skulle då också bli ett fartyg …
Och — ja visst — å, det finns också en annan förträfflighet hos Snark, som jag måste skryta med, och det är fartygets stäv. Aldrig skulle en sjö kunna slå över den. För den skrattar åt vågorna den där stäven, den utmanar dem, den fnyser trotsigt åt dem. Och med allt detta är det också en vacker stäv. Dess linier äro vackra som en fager dröm. Jag tvivlar på att det någonsin förut har funnits ett fartyg utrustat med en vackrare och på samma gång präktigare stäv. Den tycks vara gjord enkom för att slåss mot stormar och vinna seger över dem. Att röra vid denna stäv är att låta sin hand vila på det yppersta i sitt slag i världen. Man behöver bara se på den för att veta, att utgiftssumman ej har spelat någon roll, när det gällde stävens fulländning. Och för varje gång avseglingen fördröjdes, eller nya utgifter hopade sig, tänkte vi på den underbara stäven och voro tillfreds.
Snark är ett litet fartyg. Då jag föreställde mig, att det högst skulle kosta sjutusen dollars, hade jag beräknat allting mycket noga och tagit till slutsumman generöst. Jag har byggt både hus och lador och känner mycket väl till dylika företags benägenhet att överstiga den beräknade kostnaden. Jag visste detta redan då jag räknade ut, att kostnaderna för byggandet av Snark skulle belöpa sig till sjutusen dollars. Nå — fartyget kostar mig trettiotusen. Var så god och gör inga frågor. Det är fullkomligt sant. Jag har skrivit ut anvisningarna och skaffat pengarna. Naturligtvis finns det ingen möjlighet att förklara saken. Den är ofattlig och oförklarlig, det är vad den är — och jag vet, att ni skall instämma med mig innan min berättelse är slut.
Och de förunderliga uppskoven! Jag hade att göra med fyrtiosju särskilda fackföreningar och med etthundrafemton olika firmor. Och icke en enda av alla dessa fackföreningsmedlemmar eller alla dessa firmor levererade någonsin någonting på överenskommet datum eller passade på utsatt tid, utom när det gällde avlöningsdagar och översändandet av räkningar. Det hände att somliga satte sin själs salighet i pant på att de skulle leverera någonting på ett visst datum. Efter en dylik försäkran brukade leveransen i regel sällan försenas längre än tre månader efter utsatt tid. Så gick det oupphörligt, och Charmian och jag tröstade varandra med att tala om vilket präktigt fartyg Snark skulle bli — så präktigt och starkt. Vi brukade också ta en liten roddbåt och färdas rundt omkring Snark, för att låta våra ögon frossa med beskådandet av den oerhört märkvärdiga stäven.
»Föreställ dig bara en kuling utanför Kinas kust», sade jag till Charmian, »och Snark strävande framåt, trotsande stormen med sin präktiga stäv. Inte en droppe skall komma över bogen. Torr som en fjäder! Och vi alla sitta under däck och spela whist medan stormen tjuter.»
Och Charmian tryckte entusiastiskt min hand och utropade: »Snark är värd vartenda grand — både vår långa väntan och omkostnaderna och förtretligheterna och allt! Å, det blir då sannerligen ett utomordentligt fartyg.»
Och så snart jag såg på Snarks stäv eller tänkte på båtens vattentäta cisterner, kände jag mig uppmuntrad. Men så var det icke med andra. Mina vänner började slå vad med mig om Snarks ständigt förändrade avseglingsdata. Mr Wiget, som skulle ha hand om vår rancho i Sonoma, var den förste som kasserade in sin vadsumma. Han gjorde det nyårsdagen 1907. Men därefter kom den ene efter den andre med väldig fart. Mina vänner förföljde mig likt en skara harpyor och ville oupphörligt hålla vad mot mig om vartenda nytt avseglingsdatum jag uppgav. Jag var övermodig och jag var styvsint. Jag slog vad och slog vad och fortfor att slå vad, och jag fick betala till alla. Ja, mina vänners kvinnliga anhöriga blevo så djärva, att till och med de ibland dem, som aldrig förut hade vågat slå sig på vadhållning, började hålla vad med nig. Och jag fick betala till dem också.
»Det gör detsamma», sade Charmian till mig, »tänk bara på Snarks stäv och på en kuling utanför Kina.»
»Ser ni», sade jag till mina vänner, då jag betalade ut de sista vadsummorna, »det är så att varken möda eller pengar ha sparats för att göra Snark till den sjödugligase farkost, som någonsin har seglat ut genom Golden Gate — där har ni orsaken till uppskoven.»
Under tiden anfäktades jag svårligen av förläggare och tidningsutgivare, med vilka jag hade kontrakt och som begärde förklaringar över dröjsmålet. Men hur skulle jag kunna förklara någonting för dem, när jag inte kunde förklara det för mig själv och det inte fanns någon som förklarade något för mig, inte ens Rcscoe? Tidningarna började göra narr av mig och publicera verser om Snarks avresa med sådana refränger som »Inte än, men snart!» Och Charmian muntrade upp mig med att påminna om Snarks stäv, och jag gick till en bankir och lånade femtusen till. En vedergällning fick jag likväl genom uppskovet. En av mina vänner, som råkar vara kritiker, skrev en obarmhärtigt ironisk artikel om mig — om allt vad jag hade gjort och allt vad jag skulle komma att göra — och han ämnade publicera den sedan jag hade kommit ut på oceanen. Men jag befann mig ännu i land då artikeln kom ut, och han har hållit på att förklara sig ända sedan dess.
Och tiden fortfor att gå. En sak började nu bli tydlig och klar, och det var att Snark omöjligt kunde göras fullt färdig i San Francisco. Byggandet hade räckt så länge, att den började bli nött och illa medfaren. Den hade kommit till det stadiet, att den fördärvades fortare än den kunde bli reparerad. Snark hade blivit ett ämne för skämt. Ingen tog den allvarligt, allraminst de som arbetade på den. Jag förklarade nu, att vi skulle segla med fartyget sådant det var och avsluta arbetet på det i Honolulu. Strax därefter fick Snark en läcka, som måste repareras innan vi kunde segla. Så skulle fartyget förflyttas till slipen. Innan det kom dit råkade det bli inträngt mellan två väldiga pråmar och fick en duktig klämma. Då vi fingo upp det halvvägs på kölblocken skilde dessa sig åt, så att fartyget sjönk med aktern före ner i dyn.
Det blev ett fasligt spektakel, snarare ett arbete för vrakbärgare än för skeppsbyggare. Tidvattnet kommer där två gånger på dygnet, och för varje gång det kom under en hel vecka, såväl natt som dag, arbetade två bogserångare med att hala och dra på Snark. Där satt nu emellertid fartyget på aktern mellan kölblocken och med nosen i vädret. Medan den ännu befann sig i detta predikament, ville vi begagna apparaten som förfärdigats på stadens gjuteri för att överföra kraft från maskinen till spelet. Det var sprickor i gjutningen, apparaten gick sönder, och nu var spelet oanvändbart. Därnäst blev maskinen med dess sjuttio hästkrafter oanvändbar. Maskinen var från Newyork; dess underlag likaså; det blev en spricka i underlaget; det blev en massa sprickor i underlaget; och vår maskin på sjuttio hästkrafter gjorde sig lös från sin ramponerade grundval, stegrade sig, bröt alla ledningar och alla fastsättningar och föll på sidan. Och där satt Snark fortfarande lika prisnosig mellan kölblocken, och de bägge bogserbåtarna halade och drogo fortfarande förgäves.
»Det gör detsamma», sade Charmian, »tänk bara på vilket präktigt och starkt fartyg det är.»
»Ja, och på den vackra stäven sedan», sade jag.
Så vi ruskade upp oss och höggo i på nytt. Den ramponerade maskinen surrades fast vid sin murkna grundval; allt som hörde till kraftledningsapparaten togs ned och stuvades undan — alltsammans för att föras till Honolulu, där det skulle repareras och sättas upp på nytt. Någon gång i det dimmiga förflutna hade Snark till det yttre blivit målad i vitt. Man kunde verkligen ännu upptäcka spår av denna färg, om man såg båten i en viss dager. Inuti hade den aldrig fått någon målning. Där var den överdragen med ett tumstjockt lager av smuts och tobakssaft efter de talrika arbetare som hade sysslat med den. Men det gjorde ingenting, sade vi. Smuts kan tvättas och skrapas bort, och när vi sedan med tiden komma till Honolulu kunde Snark målas på samma gång som den reparerades och gjordes färdig.
Med svett och möda drogs Snark slutligen ut från den ramponerade slipen och lades utmed Oakland City Wharf. På långkärror ditfördes allt vårt bagage hemifrån — böcker, filtar och personliga nödvändighetsartiklar. Jämte detta strömmade nu också allt annat ombord i ett myllrande kaos — ved och kol, vatten och vattenbehållare, grönsaker, andra matvaror, olja, livräddningsbåt och storjolle, alla våra vänner, alla våra vänners vänner och folk som påstodo sig vara deras vänner, för att inte tala om en del vänners vänner till vänner till vår besättning. Vidare reporters och fotografer, främlingar och tilltagset folk, och slutligen och framför allt tjocka moln av koldamm från kajen.
Vi skulle segla klockan elva på söndagen, och lördagsförmiddagen var kommen. Trängseln och koldammet på kajen var tätare än någonsin. I en av mina fickor hade jag en checkbok, en reservoarpenna, en dateringsstämpel och en läskpappersrulle; i en annan hade jag mellan ett och tvåtusen dollars i sedlar och guld. Jag var färdig att tillfredsställa mina kreditorers fordringar, med kontanta pengar för de mindre och bankanvisningar för de större, och jag väntade endast att Roscoe skulle komma med räkningar från de fyrahundrafemtio firmorna, som hade fördröjt min avresa så många månader. Och så …
Och så hände återigen någonting ofattligt och oförklarligt. Innan Roscoe hann komma, kom där en annan. En amerikansk sheriff. Han nubbade fast ett plakat på Snarks stolta stormast, så att alla på kajen kunde läsa, att Snark var tagen i mät för skuld. Sheriffen lämnade kvar en liten karl, som skulle ta vård om fartyget, varefter han gick sin väg. Jag hade icke längre något att säga över Snark och dess präktiga stäv. Den nykomne lille gubben var nu fartygets herre och mästare, och jag underrättades om att det tillkom mig att betala honom tre dollars om dagen för att han var dess herre och mästare. Jag fick också veta namnet på den som hade tagit fartyget i mät. Han hette Sellers. Min skuld till honom var tvåhundratrettiotvå dollars. Hans beteende var för övrigt ingenting annat än man kunde vänta sig av en människa med ett sådant namn. Sellers! I gudar! Sellers!
Men vem i all världen var Sellers? Jag såg igenom min checkbok och fann, att jag för ett par veckor sedan hade skrivit ut en check på femhundra dollars åt honom. Andra checkböcker utvisade, att jag under de många månaderna, som byggandet hade pågått, hade betalt honom flera tusen dollars. Men varför i all anständighets namn hade han inte försökt kassera in sin eländiga lilla fordran i stället för att lägga beslag på Snark? Jag kände med mina händer i fickorna och träffade i den ena på checkboken, stämpeln och pennan, samt pengarna i den andra. Där fanns ju vad som behövdes för att godtgöra hans ömkliga fordran mer än tjugu gånger om — varför hade han icke givit mig tillfälle till det? Omöjligt att finna någon förklaring; det var helt enkelt »återigen någonting ofattligt och oförklarligt».
Till råga på allt hade fartyget tagits i mät sent på lördags eftermiddagen, och fastän jag genast skickade ut jurister och agenter över hela Oakland och San Francisco, var det omöjligt att få tag i varken Förenta staternas domare, eller Förenta staternas sheriff, eller mr Sellers, eller mr Sellers’ juridiska ombud, eller någon alls. Alla hade rest från staden över söndagen. Och så blev det ingenting av med att Snark seglade klockan elva på söndagen. Den lille gubben var fortfarande i utövning av sin syssla, och han sade nej. Och Charmian och jag gingo ut på kajen midt emot och tröstade oss med att se på Snarks märkvärdiga stäv och tänka på alla de kulingar och virvelstormar, som den skulle trotsa med stolthet.
»Brackfasoner», sade jag till Charmian, då vi talade om mr Sellers och hans beteende, »den ömklige stackaren var väl rädd att inte få ut sin fordran innan vi reste. Men det gör detsamma! När vi väl ha kommit härifrån och ut på vida havet blir det slut på alla våra förtretligheter.»
Och äntligen seglade vi till slut på tisdagens morgon, den 23 april 1907. Starten gick rätt lamt, det måste jag medge. Vi måste lätta ankaret för hand, därför att kraftledningen var förstörd. Och vad som fanns i behåll av vår maskin på sjuttio hästkrafter låg hopstuvat som barlast på Snarks botten. Men vad gjorde det? Allt sådant kunde ju repareras i Honolulu — och tänk bara, hur präktigt vårt fartyg var i övrigt! Det var visserligen sant att storjollens maskin inte ville göra tjänst och att livräddningsbåten läckte som ett såll — men de voro ju endast bihang till Snark och inte fartyget självt. Vad som räknades dit var de vattentäta skotten, de solida, kvistfria plankorna, badrummets inredning — det var Snark. Och främst och förnämst av allt den nobla, stormtrotsande stäven.
Vi seglade ut genom Golden Gate och styrde kurs söderut mot den del av Stilla oceanen, där vi kunde hoppas att träffa på nordostpassaden. Och med ens började händelser inträffa. Jag hade räknat ut, att ungdom just vore det rätta elementet för en sådan resa som vår långfärd med Snark, och jag hade därför tagit med mig tre ungdomar — maskinisten, kocken och kajutpojken. Min beräkning slog fel endast till två tredjedelar. Jag hade glömt att räkna med att ungdom kan vara sjösjuk, och jag hade fått två med den sjukan, kocken och kajutpojken. De måste genast gå till kojs och skulle tydligen duga till ingenting för en vecka. Av det förut sagda kan man förstå, att vi varken kunde få den varma mat vi skulle ha, eller hade så rent och ordentligt under däck, som vi skulle ha önskat. Men det betydde egentligen icke så mycket, därför att vi plötsligt gjorde den upptäckten, att vår apelsinlåda måste ha varit frusen någon gång, att äpplena voro svampaktiga och höllo på att skämmas, att en stor korg med kål, som måste ha varit rutten innan den skickades till oss, genast måste kastas överbord, att det hade spillts fotogen på morötterna och att kålrötterna voro träiga och rödbetorna ruttna. Därtill kom att veden ej ville brinna och att kolen hade levererats i murkna potatissäckar, så att de hade spillts över hela däcket och sköljdes ut genom spygatterna. Men vad betydde allt detta? Sådant var ju idel bisaker. Fartyget däremot — ja, det var ju all right, eller hur? Jag gick längs däcket, och inom en minut hade jag räknat till icke mindre än fjorton kvistar i de vackra plankorna, som jag hade speciellt beställt från Puget Sound för att de skulle vara kvistfria. Och däcket läckte, det läckte riktigt grundligt. Vattnet rann ned igenom det, så att Roscoe måste lämna sin koj; det fördärvade verktygen i maskinrummet och åstadkom stor förödelse bland våra förråd i köket. Snark läckte också på sidorna och i botten, och vi måste pumpa fartyget varje dag för att hålla det läns. Kabyssdurken ligger ett par fot högre än den inre bottnen på Snark, och ändå har jag stått på denna durk och försökt snappa åt mig litet kallmat, våt ända upp till knäna av det vatten som skvalpade omkring därinne fyra timmar efter den senaste pumpningen.
Och så — ja, de där präktiga vattentäta avdelningarna, som hade kostat så mycken tid och pengar, de voro inte alls vattentäta, när allt kom omkring. Vattnet silade lika obehindrat som luft från det ena rummet till det andra. Dessutom kändes en stark lukt av benzin från den längst i aktern belägna avdelningen, vilket föranledde mig att misstänka, att någon eller kanske flera av de sex cisternerna också ha sprungit läck. Cisternerna läcka, och de ä’ inte hermetiskt förvarade i sitt rum. Så var det nu också badrummet med dess pumpar och kranar och ventiler — det var obrukbart inom de första tjugo timmarna efter vår avfärd. Tjocka järnstänger brusto så snart man försökte pumpa med dem. Badrummet var det som fortast blev vrak på Snark.
Allt järnarbete på fartyget, varifrån det än förskrev sig, var bara skräp. Underlaget till maskinen till exempel — det kom från Newyork och var odugligt. Lika så apparaten till spelet, som var förfärdigad i San Francisco. Slutligen fanns det också smidt järn användt i riggen, som flög i bitar vid första kraftiga halning. Smidt järn, besinna det — och det bröts lika lätt som maccaroni.
Svanhalsen på storseglets gaffel bröts tvärt av. Vi ersatte den med klon från gaffeln till stormseglet, och även den bröts tvärt av innan den hade varit använd i femton minuter. Besinna, att den var tagen från gaffeln till stormseglet, som vi skulle ha haft att lita på under kuling! För närvarande för Snark sitt storsegel som en bruten vinge, sedan klon har blivit ersatt genom en grov surrning. Vi ska’ väl se till, om man inte kan få ärligt järn i Honolulu.
Människorna hade bedragit oss och skickat oss ut till havs i ett såll, men Herren måste ha älskat oss, ty vi hade godt väder medan vi lärde oss inse, att vi måste pumpa varje dag för att hålla fartyget läns, och att man kan sätta mera lit till hållbarheten hos en tandpetare av trä än hos det mest massiva föremål av järn, som fanns ombord. Då nu Snarks fasthet och soliditet hade gått upp i rök, koncentrerade Charmian och jag all vår tro på den utomordentliga stäven. Det fanns ingenting annat kvar att tro på. Vi visste, att allt annat var ofattligt och oförklarligt, men den vackra stäven var åtminstone någonting rationellt. Och så skulle vi hyva till en kväll.
Hur skall jag nu beskriva detta? Först och främst vill jag till den oinvigdes fromma förklara, att det är en manöver, då man medelst minskade och väl avvägda segel tvingar ett fartyg att ligga med bogen upp mot vind och sjö. Är vinden för stark eller om sjön går för hög, så kan ett fartyg av Snarks storlek med lätthet ligga till, varefter det icke är någonting vidare att göra på däck. Ingen behöver stå vid rodret. Att hålla utkik är överflödigt. Alla ombord kunna gå ned under däck och lägga sig att sova eller spela whist.
SnarkSnark

Återigen var det ofattliga och oförklarliga framme. Det var helt enkelt groteskt, rent av omöjligt. Jag vägrade att tro vad jag såg. Med revad stagfock och dubbelrevat storsegel vägrade Snark att lyda rodret. Vi halade in varje tum på storskotet. Det ändrade inte hennes kurs en tiondels grad. Vi släckte på storskotet med samma resultat. Vi satte stormseglet på mesanmasten och tog in storseglet. Ingen ändring. Snark bara försökte slingra masterna ur sig. Hennes vackra stäv vägrade bestämt att komma upp i vind.

SnarksSnarkSnark
jagSnark
Det var regnstänk i luften och i lovart såg det ut som en regnby snart skulle komma. Vi lågo där fortfarande, redlöst slingrande. Vi togo in både drivankare och mesanen, satte revat stagfock och höll av samt lät henne löpa för akterlig vind, och gingo ned i kajutan.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Innehållsförteckning





		Titel



		Kolofon



		Första kapitlet: Inledning.



		Andra kapitlet: Någonting ofattligt och oförklarligt.



		Tredje kapitlet: Äventyrslust.



		Fjärde kapitlet: Vi söka och finna vägen.



		Femte kapitlet: Vår första landstigning.



		Sjätte kapitlet: En kunglig sport.



		Sjunde kapitlet: De spetälska på Molokai.



		Åttonde kapitlet: Solens hus.



		Nionde kapitlet: Tvärs över Stilla havet.



		Tionde kapitlet: Typee.



		Elfte kapitlet: Naturmänniskan.



		Tolvte kapitlet: I överflödets sköte.



		Trettonde kapitlet: Stenkastningsfiske på Bora Bora.



		Fjortonde kapitlet: Som amatör-navigatör.



		Femtonde kapitlet: En färd bland Salomonsöarna.



		Sextonde kapitlet: Söderhavsspråk.



		Sjuttonde kapitlet: Som amatör-läkare.



		Anteckningar



		Om På långfärd med Snark











Guide





		Framsida



		Titel



		Textens början













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234



		235



		236



		237



		238



		239



		240



		241



		242



		243



		244



		245



		246



		247



		248



		249



		250



		251



		252



		253



		254



		255



		256



		257



		258



		259



		260



		261



		262



		263



		264



		265



		266



		267



		268



		269



		270



		271



		272



		273



		274



		275



		276



		277



		278



		279



		280



		281



		282



		283



		284



		285



		286



		287



		288



		289



		290



		291



		292



		293



		294



		295



		296



		297



		298



		299



		300



		301



		302



		303



		304



		305



		306



		307



		308



		309



		310



		311



		312



		313



		314



		315



		316



		317



		318



		319



		320



		321



		322



		323



		324



		325



		326



		327



		328



		329



		330



		331



		332



		333



		334



		335



		336



		337



		338



		339



		340



		341



		342



		343



		344



		345



		346



		347



		348



		349



		350



		351



		352



		353



		354



		355



		356



		357



		358



		359



		360



		361



		362



		363



		364



		365



		366



		367



		368



		369



		370



		371



		372



		373



		374



		375



		376



		377



		378



		379



		380



		381



		382



		383











EPUB/images/cover.jpg
Jack London

PR LANGFARD
MED SNARK

R saca





